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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE 
GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON CULTURAL 
RELATIONS 

The Government of Japan and the Government of the Russian Federation, hereinaf-
ter referred to as the Contracting Parties, 

Taking into account that the Agreement between the Government of Japan and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics on Cultural Relations, which was 
signed on 31 May 1986 at Moscow, has played an important role in the development of 
cultural relations between Japan and the Russian Federation, 

Guided by the Moscow Declaration on Establishing a Creative Partnership between 
Japan and the Russian Federation, which was signed on 13 November 1998 at Moscow, 

Based on the level of bilateral cultural relations at present and recognizing the need 
to establish a new legal framework to further expand and strengthen cooperation in the 
fields of culture, education and science, 

Being convinced that expanding and strengthening cooperation in those fields will 
help to deepen friendly relations and mutual understanding between both countries, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

1. The Contracting Parties shall facilitate exchanges of scholars, educators and scien-
tists, undergraduate and graduate students, persons active in the arts and other specialists 
engaged in activities in the spheres of culture, education and scientific research. 

2. The Contracting Parties shall facilitate cooperation and relations between cultural 
and educational institutions and organizations, as well as research organizations, of both 
countries. 

Article 2 

The Contracting Parties shall encourage the offering of scholarships and other op-
portunities for study, internship and scientific work in their countries to the nationals of 
the other country. 

Article 3 

The Contracting Parties shall promote the study of the languages, literature, history, 
culture, and other aspects of the life of the other country in the educational and scientific 
research institutions of their country. 



I-48370 

 16

Article 4 

The Contracting Parties shall promote cooperation in the exchange of information 
regarding the equivalence of academic degrees and educational diplomas awarded in 
both countries and, if necessary, encourage consultations on the subject. 

Article 5 

The Contracting Parties, in accordance with the law of their States, shall endeavour 
to create favourable conditions in their country for the nationals of the other country who 
are engaged in activities in the spheres of culture, education, and scientific research for 
their use of libraries, museums, galleries, archives, and other cultural facilities for re-
search, study, or other purposes consistent with this Agreement. 

Article 6 

The Contracting Parties shall promote the knowledge, on the part of the peoples of 
their States, of the culture, history, social system, and way of life of the other country by, 
inter alia:  

(a) exchanging books, periodical, and other printed materials; 

(b) producing, relaying, and disseminating radio and television broadcasts; 

(c) exchanging films and other audiovisual materials; 

(d) transferring information via computer technologies; 

(e) staging exhibitions, including those of fine art and applied art, and book fairs; 

(f) arranging lectures, seminars and conferences; 

(g) organizing concerts and theatrical performances; 

(h) organizing festivals and competitions. 

Article 7 

The Contracting Parties shall encourage cooperation and relations in the protection 
of cultural assets. 

Article 8 

1. The Contracting Parties shall encourage cooperation and relations in the field of 
the translation and publication of literary, musical, artistic and scientific works created by 
nationals or organizations of the other country. 

2. The Contracting Parties shall promote cooperation in the management and protec-
tion of copyrights and related rights in accordance with the laws of their States, as well as 
with international treaties to which Japan and the Russian Federation are parties. 



I-48370 

 17

Article 9 

The Contracting Parties shall promote cooperation and relations in the press, radio 
broadcasting and television broadcasting, as well as between the journalists of both coun-
tries and their organizations. 

Article 10 

The Contracting Parties shall promote cooperation and relations in the field of cine-
matography. 

Article 11 

The Contracting Parties shall promote cooperation and relations between the youth 
and youth organizations and the sportsmen and sports organizations of both countries. 

Article 12 

The Contracting Parties shall encourage tourism for purposes of strengthening mu-
tual understanding between the peoples of the two countries. 

Article 13 

The Contracting Parties, in accordance with the law of their States, shall endeavor to 
create in the territory of their countries conditions favourable to organizations and insti-
tutions of the other country whose activities are recognized by each of the Contracting 
Parties as serving the development of cultural relations between the two countries. 

Article 14 

The Contracting Parties, for purposes of discussing questions associated with the 
implementation of this Agreement, shall establish a Japanese−Russian Commission on 
Cultural Relations. The Commission shall meet at least once every two years, alternately 
in Japan and in the Russian Federation. 

Article 15 

Each of the Contracting Parties, if necessary, shall develop its own programmes for 
the implementation of this Agreement and shall inform the other Contracting Party to that 
end. 
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Article 16 

This Agreement is subject to ratification. It shall enter into force on the thirtieth day 
after the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at 
Moscow. 

Article 17 

The Agreement between the Government of Japan and the Government of the Union 
of Soviet Socialist Republics on Cultural Relations, which was signed on 31 May 1986 at 
Moscow, shall cease to be in force on the date of entry into force of this Agreement on 
relations between the Government of Japan and the Government of the Russian Federa-
tion. 

Article 18 

This Agreement shall be concluded for 5 years. Thereafter, it shall remain in force 
until the expiry of 12 months from the date on which one Contracting Party receives a 
written notification from the other Contracting Party of its intention to terminate this 
Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their 
Governments, have signed this Agreement. 

DONE at Tokyo on 5 September 2000 in duplicate in the Japanese and Russian lan-
guages, both texts being equally authentic. 

For the Government of Japan 

YOHEI KONO 

For the Government of the Russian Federation 

IVANOV 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 
ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON RELATIF AUX ÉCHANGES 
CULTURELS 

Le Gouvernement de la Fédération de Russie et le Gouvernement du Japon, ci-après 
dénommés « les Parties contractantes »,  

Tenant compte du fait que l’Accord relatif aux relations culturelles entre le Gouver-
nement du Japon et le Gouvernement de l’Union des Républiques socialistes soviétiques 
signé le 31 mai 1986 à Moscou a joué un rôle important dans le développement des rela-
tions culturelles entre la Fédération de Russie et le Japon,  

Guidés par la Déclaration de Moscou sur la mise en place d’un partenariat construc-
tif entre la Fédération de Russie et le Japon, signée le 13 Novembre 1998 à Moscou, 

Se fondant sur les relations culturelles bilatérales actuelles et conscients de la néces-
sité d’établir un nouveau cadre juridique pour le développement et le renforcement de la 
coopération dans les domaines de la culture, de l’éducation et de la science, 

Convaincus que le développement et le renforcement de la coopération dans ces do-
maines contribueront à l’approfondissement des relations d’amitié et de compréhension 
mutuelle entre les deux pays, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Les Parties contractantes favorisent l’échange d’enseignants, de pédagogues et de 
scientifiques, d’étudiants du premier et du deuxième cycle, d’artistes et autres spécialistes 
exerçant leur activité dans le domaine de la culture, de l’éducation et de la recherche 
scientifique. 

2. Les Parties contractantes encouragent la coopération et les relations entre les insti-
tutions et les organisations culturelles et éducatives, ainsi qu’entre les organisations de 
recherche des deux pays. 

Article 2 

Les Parties contractantes favorisent l’octroi, au sein de leurs propres pays, de bour-
ses et d’autres possibilités à l’intention des ressortissants de l’autre pays à des fins 
d’éducation, de formation et de recherche. 
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Article 3 

Les Parties contractantes encouragent l’étude des langues, de la littérature, de 
l’histoire, de la culture et d’autres aspects de la vie de l’autre pays dans les établisse-
ments d’enseignement et de recherche de leur pays. 

Article 4 

Les Parties contractantes favorisent la coopération en matière d’échange 
d’informations sur les questions relatives à l’équivalence des titres académiques et des 
diplômes dans les deux pays et, si nécessaire, encouragent la tenue de consultations en la 
matière. 

Article 5 

Les Parties contractantes, conformément à leur législation nationale, s’efforcent de 
créer dans leur pays, pour les ressortissants de l’autre pays qui exercent une activité dans 
les domaines de la culture, de l’éducation et de la recherche, les conditions favorables à 
la fréquentation des bibliothèques, musées, galeries, archives et autres institutions cultu-
relles à des fins de recherche, éducatives et autres entrant dans le cadre du présent Ac-
cord. 

Article 6 

Les Parties contractantes favorisent la connaissance par les peuples de leur État de la 
culture, de l’histoire, du système social et du mode de vie de l’autre pays, notamment par 
les moyens ci-après : 

a) L’échange de livres, périodiques et autres publications; 

b) La production, la transmission et la diffusion de programmes de radio et de télévi-
sion; 

c) L’échange de films et autres supports audiovisuels; 

d) Le transfert d’informations à l’aide de technologies informatiques; 

e) L’organisation d’expositions, y compris d’œuvres d’art, d’artisanat et de foires du 
livre; 

f) L’organisation d’exposés, séminaires et conférences; 

g) L’organisation de concerts et représentations théâtrales; 

h) L’organisation de festivals et de concours. 

Article 7 

Les Parties contractantes encouragent la coopération et les relations dans le domaine 
de la protection des valeurs culturelles. 



I-48370 

 21

Article 8 

1. Les Parties contractantes encouragent la coopération et les relations dans le do-
maine de la traduction et de la publication d’œuvres littéraires, musicales, artistiques ou 
scientifiques dues à des ressortissants ou organisations de l’autre pays. 

2. Les Parties contractantes encouragent la coopération dans le domaine de la protec-
tion et de la défense des droits d’auteur et droits voisins, conformément à leur législation 
nationale et aux traités internationaux auxquels la Fédération de Russie et le Japon sont 
parties. 

Article 9 

Les Parties contractantes encouragent la coopération et les relations dans les domai-
nes de la presse, la radio et la télévision, ainsi qu’entre les journalistes des deux pays et 
leurs organisations. 

Article 10 

Les Parties contractantes encouragent la coopération et les relations dans le domaine 
de la cinématographie. 

Article 11 

Les Parties contractantes encouragent la coopération et les relations entre jeunes et 
organisations de jeunesse, athlètes et organisations sportives des deux pays. 

Article 12 

Les Parties contractantes favorisent le tourisme afin de promouvoir la compréhen-
sion mutuelle entre les peuples des deux pays. 

Article 13 

Les Parties contractantes, conformément à leur législation nationale, s'efforcent de 
créer sur leur territoire les conditions favorables pour les organisations et institutions de 
l’autre pays dont l’activité est reconnue par chacune des Parties contractantes comme fa-
vorisant le développement des relations culturelles entre les deux pays. 

Article 14 

Les Parties contractantes créeront une Commission russo-japonaise pour les relations 
culturelles afin de discuter des questions liées à la mise en œuvre du présent Accord. La 
Commission se réunit au moins une fois tous les deux ans, à tour de rôle en Russie et au 
Japon. 
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Article 15 

Chacune des Parties contractantes élabore si nécessaire des programmes liés à la mi-
se en œuvre du présent Accord et en informe l’autre Partie contractante. 

Article 16 

Le présent Accord est soumis à ratification. Il entre en vigueur le trentième jour 
après la date à laquelle aura lieu à Moscou l’échange des instruments de ratification. 

Article 17 

L’Accord relatif aux relations culturelles entre le Gouvernement du Japon et le Gou-
vernement de l’Union des Républiques socialistes soviétiques signé le 31 mai 1986 à 
Moscou cesse ses effets à compter de la date d’entrée en vigueur du présent Accord entre 
le Gouvernement de la Fédération de Russie et le Gouvernement du Japon relatif aux 
échanges culturels. 

Article 18 

Le présent Accord est conclu pour une période de cinq ans. À l’expiration de ce dé-
lai, il restera en vigueur pendant une période de 12 mois à compter de la date à laquelle 
une Partie contractante aura notifié par écrit à l’autre Partie contractante son intention de 
dénoncer le présent Accord. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leur Gouvernement respec-
tif, ont signé le présent Accord. 

FAIT à Tokyo le 5 septembre 2000, en double exemplaire en langue japonaise et 
russe, les deux textes faisant également foi.  

Pour le Gouvernement du Japon : 

YOHEI KONO 

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie : 

IVANOV 
 


